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Юрканов Алексей Григорьевич, псевд. Клещ; 1872 Псковская губ. – 28.11.1935, Нарва, журналист. Окончил Палдискую церковно-приходскую школу. После школы переехал в Нарву, затем занимался литературной поденщиной в Петербурге, с 1896 снова в Нарве как сотрудник «Нарвского листка» до 1917, в годы немецкой оккупации в 1918 г. – редактор. Активный участник русских общественных и культурных начинаний. Был редактором ряда газет – «Нарвской газеты» (1912), «Нарвского голоса» (1912–13), «Нарвского листка» (1923–24), «Русского голоса» (1924); редактор-издатель газеты «Старый нарвский листок» (1923–25). Сотрудничал в других периодических изданиях (в частности, в газете «Русский вестник», юмористических журналах «Кнут», «Хлыст» и др.). Ю. был популярным у читателей автором рифмованных прибауток, так называемых раёшников, подписанных псевдонимом Клещ. В молодости писал стихи и занимался переводами из эстонской поэзии (А.Хаава).

Нарвский листок. 1923. 24 июля. № 32. С. 2–3; Старый нарвский листок. 1936. 29 нояб. № 137. С. 2; ERA.14.13.1831.

Юркатам Иван Алексеевич, 20. 12. 1858, Сааремаа, волость Мааси – 25.04.1944, Тарту, эст. педагог и журналист. Из крестьян. Учился в сельской школе в Выхма (1867–69), в приходской школе в Каванди (1869–72), в училище по подготовке учителей для начальных школ в Курессааре (1872–74), Балтийской учительской семинарии в Риге (1874–77). Работал учителем в православном церковно-приходском Николаевском училище в Курессааре (1877–78). В 1879–82 – учитель в Таллиннской городской школе, в 1883–84 – в приходской школе в Хаанья, а в 1885–91 в Юрьевской православной приходской школе в Тарту, где Ю. одновременно слушал лекции в Тартуском университете. Работал переводчиком в окружном суде (1892–99), преподавателем эстонского языка
в Тартуской учительской семинарии (1899–1918), автор «Vene-Eesti sõnaraamat» (Русско–эстонский словарь. Тарту, 1903; 2-ое изд. – 1913). 
В Тарту (Дерпте) с 1892 выходила еженедельная газета на русском языке «Дерптский листок». Ее издателем был известный эстонский писатель Адо Гренцштейн, ответственным же редактором газеты становится Ю., незадолго до этого выпустивший самоучитель русского языка «Vene keele õpetaja iseõppijatele» (Тарту, 1888). Газета «Дерптский листок» была рассчитана не столько на русского, сколько на эстонского читателя. Она должна была помочь читателю в изучении русского языка, способствовать его знакомству с русской культурой и литературой. В 1893 вместо «Дерптского листка» выходил еженедельник «Прибалтийский листок», его редактором вначале формально был Ю.,.реальным же редактором и издателем – Михаил Лисицын.

В Эстонской Республике преподавал в начальной школе в Тарту (1918–36). Сотрудничал в эстoнских газетах и журналах «Eesti Kirjandus», «Sakala», «Virulane», «Olevik».
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� Основанием к словнику русских журналистов Эстонии послужил справочник Eestis ilmunud saksa-, vene- ja muukeelne perioodika 1675 – 1940 / Toim. E.Annus. Tallinn, 1993 и личная картотека к биографическому словарю русских деятелей в Эстонии проф. С.Г. Исакова с дополнениями архивных материалов и библиографии Т.К. Шор. Работа была осуществлена авторами в течение 2012–2013 гг. в рамках проекта Eesti ajakirjanike biograafiline leksikon (TÜ � HYPERLINK "https://www.etis.ee/portaal/asutuseAndmed.aspx?id=120&lang=et" �Sotsiaal- ja haridusteaduskond�, Riiklik programm: Eesti keel ja kultuurimälu, Projekt EKKM12-267, Peeter Vihalemm (juht), Anu Pallas, Roosmarii Kurvits (põhitäitjad), 1912–1913).





